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XPpUCTUAHCKHUH YPMHUHUCKUU

“The NENA dialects are descendants of an ancient vernacular spoken in northern

Mesopotamia, which cannot be identified with any earlier surviving literary form of Aramaic”
[Khan 2016|
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[Ipobnema

B ypMHICKOM CYII[eCTBYEeT HECKOJIBKO CITOC060B GOpMaIbHOTO OPOPMIIEHH S
IJ1aroJiOB B KAy3aTHBHOMW OIMIMO3ULIUU.

Llenb — BBIABUTH GaKTOPBHI, ONIPeesIOle BBIOOP CIIOBOOOPA30BATEIHHOTO
CpencTBa [Jisl BEIPasKeHHUsI Kay3aTUBHO-UHXOATHUBHBIX OMIMO3ULIUU B
XPUCTHUAHCKOM YPMUMNCKOM. U 1mupe: ojist BBIpaskeHUsT BCeX Kay3aTUBHBIX
OTIIIO3ULIUU.

KaysaTuBHasi ONMO3ULIUS ONIPeNeNsieTCss CEMaHTHUYECKU: TEPBBIN YIeH
OMMO3ULUU 0003HAYAET KAy3UPyEMOE COCTOSIHHE (B IIMPOKOM CMBICTIE), BTOPOU
— HeKay3aTHUBHOE 3HaYeHUE + 3HaYeHHe Kay3aTUBHOCTH (“CHenaTh Tak,

»
YTOOBI ).

BrnoxHoBneHo paboramu [Hepsnkos 1969, [Haspelmath 1993|, roe BoimeneHbl
OCHOBHBIE CITOCOOBI COOTHOIIEHHUS I7IAT0JIOB B TAKUX Mapax U COe/aHbl
MIPEIOJIOKEHUS O BIUSHUY 3HAYEHU S TJIarosa.



Tunel GopMabHBIX ONITO3UIINN

® HaHpaBHEHHbIe OIIITIO3MNLI1U.

©)

kay3aruB (C) — MapKupoBaHUe Clel[HaIbHBIM [TOKa3aTeieM Kay3aTUBHOTO YieHa
napbl: apabck. darasa/darrasa ‘yauTbes/yaute, ypMunckun +rdaxla/+murdaxla
‘KMIIETH/KUIISATUTD ;

neKay3aTuB (A) — MapKHpOBaHUe CIEUAIbHBIM IMOKa3aTeJIeM HEKAY3aTUBHOTO
YJieHa Maphl: 10MAMbCA/IOMAMb, CAPUNCKUM Petptah/ptah ‘OTKPBITHCS/OTKPHITEH

e HeHanpasieHHBbIE:

©)

skBumnoneHTHbie mapsol (E) — MapkupoBaHbl 06a YieHa: qpeBHeeBp. namas/hemes
‘pacIutaBUTBHCS/pacIIaBUTh, apaM. TapryM. 2it{ar/?asir ‘mpoceInaThCs/6yauTh;

CYyNIUIETUBHBIE MapPhI (S) — 2opemb/yceusb, apam. TapryM. mit/qtal ‘ymepeTh/yOUTH ;

nmabuwibHbIe TIaronbl (L) — crioco6Hble BRICTYIIATh M KaK IMePEXOIHbIE, M KaK
HerepexonHbie: aHII. boil ‘KUNIEeTh/KUNATUTE, YPM. ptoxla ‘OTKPBITHCSA/OTKPHITH -



Kays ATUBHO-MHXOATHWUBHDBIC I1dPbI

|HensinkoB 1969] 4 kaysaTuBHBIE Mapbl I71arojioB Ha MaTepuase 60 siI3bIKOB

[Haspelmath 1993] 31 kay3aTuBHO-MHXOATHBHAs Mapa IJIarojaoB Ha
MaTtepuasne 21 sa3bika

(MHXOATHBHBIE, TaK KaK BapbUPOBaHUE ObIBAET TOJBKO TOTMA, KOTAa
HeKay3aTUBHBIN YjIeH mapbl 0003HAYAET MEPEXO/ B COCTOSTHHE UJIU TPOLIECC
U He COIep>KUT agent-oriented meaning component).

BBISICHUIOCH, YTO THUI pOPMaTbHOU OMITO3UIIUH 3aBUCUT OT 3HAYEHU S
rjarosia: B OAHUX Mapax B sI3bIKax MUpa yalle MapKUPyeTCsl Kay3aTUBHBIU
YJIeH Maphbl, B APYTrUX — UHXOATUBHBIN - MpeaiaraeTcs IKana
CaMOIIPOU3BOJIBHOCTH.

scale of increasing likelihood of spontaneous occurrence
‘wash’ ‘close’ ‘melt’ ‘laugh’

- 1
! =

inchoative/causative alternations




lllkana caMONIpOU3BOJIBHOCTU: PA3BUTHUE

[Haspelmath 2016] The grammatical form-frequency correspondence hypothesis.

“Meanings higher on the spontaneity scale tend to require longer (and more analytic) causative
markers Eecause it is less common (and hence less expected) that one uses them in a causal
context, so the speaker needs to make a greater coding effort to signal the causal meaning to
the hearer. Conversely, meanings lower on the scale tend to have anticausative markers because
it is less common and less expected to find them in a noncausal context, so speakers need to
expend coding energy to signal the noncausal meaning.”

Table 1: Five types of verb meanings on the spontaneity scale: Some examples

Transitive Unaccusative Agentful
(most spontane- Unergative (least spontane-
ous) Automatic Costly ous)
‘cut’, ‘wash’, ‘talk’, ‘dance’, ‘melt’, ‘freeze’, ‘break (intr.)’, ‘be cut’, ‘be
‘throw’, ‘eat’, ‘walk’, ‘play’,  ‘dry’, ‘wake up’, ‘split (intr.)’, washed’, ‘be
‘hit’, ‘see’ ‘work’, ‘scream’ ‘sink’, ‘go out ‘open (intr.)’, thrown’, ‘be
(fire)’ ‘close (intr.)’, eaten’, ‘be hit’,

‘change (intr.)’, ‘be seen’

‘gather (intr.)’



CrocoObI BEIpaskeHHU s Kay3aTUBHOI'O 3HAYEHUS B yPMHUHCKOM

|[Khan 2016]
% JlekcuyeckuH Kay3aTHB
> CymnIuleTHBHBIE Taroiel (matla/+ktallo ‘ymepetn/youTs)
> nabuibHBIE TIAr0JbI (ptaxla ‘OTKPBITHCSA/OTKPHITH )
% Mopdonoruyeckui Kay3aTus:
> Il nopona (tlokla/tulokls ‘TepsiThesi/TepsTh)
> Il nopona (brazla/mubrazls ‘coxHyTBh/CyIUTH )

% AHanuTHYeCKUU (HAIIX HOCUTETU HE UCIOB3YIOT)



Crmoco65bI BeIpaskeHU s KAy3aTUBHOTO 3HAYEHUST B YPMUHUCKOM

'Khan 2016]

Jlekcuyeckuu
kaysatus (L)

intransitive agentive
unergative

transitive

Mopdonoruyeckui
kaysatus (C, II mopoaa)

Mopdonoruyeckuii
kaysatus (C, III mopoga)




OOb11ee pacnpeneneHue

Cnocob
MapKHIpPOBAaHHs

ITopozna

I'maroner

K (xay3aTHBHBIIT)

I/III

[1] ‘mpocuyTBCS/OymuTE’ +rasla/+murrasis

[3] ‘ropets/xeusn’ kadla/mukadls

[8] ‘yuutecs/yants’ Iapla/mulapls

[11] ‘yromyTs/yTOmNTE (0 Heoxymr. & oxymr.)’ +1bila/
+mutbila

[12] ‘momensTecs/oMeHTs’ Xlapla/muxiapls

[18] ‘xkumeTs/KUmATHTE’ +rdaxla/ +murdaxis

[20] ‘racuyte/racuts’ cmalla/mucmalls

[21] ‘momuaTbca/monuaTs’ +ramla/ +muramlz

[23] ‘moBepuyThCS/TIOBEpHYTE (0mymL.)’  ptalla/muptalls
[29] ‘coxmyTh/cymuTE’ brazla/mubrazls

[31] ‘ocTanoBuThCs/ocTaHOBUTH (0 Tenere)’ clala/muclils

v

[9] ‘cobpatbcs/cobpars’ +gmila/ +gummils
[15] ‘repsatscs/tepsts’ tlakla/tulakis
[22] ‘konunThCS/KOHUNTE  prakla/purakis

L (mabmnibHEBE I1.)

I

[2] ‘momaTecs/momars’ +S$matls (intr./tr.)

[5] ‘oTKpEITECA/OTKPBITE ptaxia (intr./tr.)

[6] ‘3axperTBCA/3aKpPEITE’ dvarls (intr./tr.)

[14] ‘paspymurscs/pa3pymnts’ taxls (intr./tr.)
[19] ‘xauatecsi/kagats’ +durvadls (intr./tr.)

[24] ‘xaTuTBCS/KaTHTE’ cundsrra (intr./tr.)
[27] ‘HanoMHHTECS/HATOTHITE mlila (intr./tr.)
[30] ‘packomotscst/packonoTs (o monene)’ +¢lapls
(intr./tr.)

II/II

[7] ‘magatbcsa/mavate’ +Surils (intr./tr.)

TII/IIT

[25] ‘3amep3uyTH/3aMOpO3UTE’ Mugdalls (intr./tr.)

S (cynmi.)

I

[4] ‘ymepets/youts’ matla/+ktalls

Tabnuua 1. Crioco6sl MapKHUPOBAHHS B Kay3aTUBHO-UXO0ATHBHBIX Tapax B yPMUHCKOM
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JIeBBIN MOJJIOC LIKAJBI (automatic)

Tabnuua 2. I'maronpHble Mapbl B ypMUHCKOM M CUPUMCKOM Ha JIEBOM IIOJIIOCE LIKAJIbI

Sc_ |verb pair gloss en |URM verb pair gloss URM (SYR verb pair gloss SYR
NO (PST 3ML.SG) type |(PST 3ML.SG) type
1 boil (intr./tr.) +rdaxla/ +murdasxla C (III) |rtah/?artah &

2 freeze (intr./tr.) mugdalla (intr./tr.) L (IIT) |?agled (intr./tr.) L

3 dry (intr./tr.) brazle/mubrazle C (III) |yibes/?2awbes &

4 wake up (intr./tr.) +rasla/Amurrasls C (III) |?et(t)Sir/?aSir A

5 die/kill matla/+ktalla S mit/qtal S

6 go out/put out cmalle/mucmalle C (III) |dSek/daSek 5

7 sink (intr./tr.) +tbila/ +mutbila C (III) |tba%/tabba¥ &

8 learn/teach lopla/muleple C (III) |yilef/?allef (8

9 melt (intr./tr.) pSarra/pusarra&mupsarre |C pSar/passar C

(II/1IT)

10 |stop (infr./tr.) clale/muclile C (IIT) sl (intr./tr.) L

Il |turn (intr./tr.) ptalla/muptalls C (III) |pni/?afni

12 |dissolve (intr./tr.) pSarra/pusarra&mupsarrs |C pSar/passar c

(II/1IT)

13 |burn (intr./tr.) kadls/mukadle C (IIT) |?iged/?awqed (&
14 |be destroyed/destroy |tlexle (intr./tr.) L) ?ethabbal/habbel A
15 [fill (intr./tr.) mlils (intr./tr.) L) mla (intr./tr.) L

16 |finish (intr./tr.) prakle/purakles C(II) |Slem/Sallem c

11



[TpaBbIii MoJTIOC MIKaJIEI (costly)

Sc_ |verb pair gloss en  [URM verb pair gloss URM |SYR verb pair gloss SYR
NO (PST 3ML.SG) type |(PST 3ML.SG) type
16 |finish (intr./tr.) prakla/purakls C (1) |Slem/Sallem &

17  |begin (intr./tr.) +Surils (intr./tr.) L (II) [Sari (intr./tr.) L.

18 |spread (intr./tr.) - - pras (intr./tr.) L

19  |roll (intr./tr.) cundarra (intr./tr.) L (QI) |?tfargal/Sargel A
20 |develop (intr./tr.) - - - -

21 get lost/lose tlakla/tulakla C (II) |?ebad/?abed C

22 |rise/raise +romls/ +muramle C (II) |qam/?aqim (&
23 |improve (intr./tr.) - - ?eStabbah/Sabbah A
24 [rock (intr./tr.) +durvadls (intr./tr.) L (QI) |nad/?anid (@)

25  |connect (intr./tr.) - - - -

26 |change (intr./tr.) xlople/muxlopls C (III) [?ethallaf/hallef A
27 |gather (intr./tr.) +gmile/ +gummile C (IT) |?etknes/knas A
28  |open (intr./tr.) ptexle (intr./tr.) L) |?etptal/ptah A
29  |break (intr./tr.) +Smatle (intr./tr.) L@ Yettbar/tbar A
30 |close (intr./tr.) dvarla (intr./tr.) L® ?etfames/fmas A
31 split (intr./tr.) +Clople (intr./tr.) L@ ?etbzaq/bzal A

Tabnuua 3. I'maronpHble Mapbl B ypMUHCKOM U CUPUMCKOM Ha IPaBOM IOJIIOCE LIKAJIbI

12



CoOoTHeceHHE CO IIKaI0U camonpousBoibHocTH U3 [Haspelmath 2016]

Transitive Unaccusative
(most spontane- Unergative
ous) Automatic Costly
‘cut’, ‘wash’, ‘talk’, ‘dance’, ‘melt’, ‘freeze’, ‘break (intr.)’,
‘throw’, ‘eat’, ‘walk’, ‘play’, ‘dry’, ‘wake up’, ‘split (intr.)’,
‘hit’, ‘see’ ‘work’, ‘scream’  ‘sink’, ‘go out ‘open (intr.)’,
(fire)’ ‘close (intr.)’,

‘change (intr.)’,
‘gather (intr.)’

kay3atuB [1I - kay3atus II - nabunpHble Ty1aros I

13



I pyrve ¢paKkTOPBI: TUI Kay3alUuH

(1)

2)

3)

(4)

ayan mat-la
DEMA4.F die(I).PST-LS.3M
‘OHna ymepna’.

0 nasa +ktil-a-1>
DEM4.M  person(M) kill(I).PST-SS.3F-LS.3M KOHTAKTHbBIN KAY3ATHUB
“ToT uenmoBek youn ee’.

0 nasa mumyatt-a-la
DEM4.M  person(M) cause_to_die(IIl).PST-SS.3F-LS.3M  HUCTAHTHBIN KAYSATUB
‘On ee yrpoOui’ (Harp., CBOUMHU JEHCTBUSIMH )

Ginava +muktall-a-lun b id=at 0 nasa
thief(M).PL cause to kill(IIT).PST-SS.3F-LS.3PL with hand(F)=REL DEM4.M  person(M)
‘Pa300iHUKH 3aCTaBUIIM TOTO YejioBeKa YOuTh ee’ (OykB. “Pa30oiHUKH yOUIN ee pyKol TOro deioBeka’).

14



I pyrue ¢pakTOPhI: TUI Kay3alUK /| CTEIIEHb aT€HTUBHOCTH

KaysaTopa / ... (IpegBapUTeIbHO)

(5) masxa pSor-ra
Macao(M) taarb(I).PST-LS.3M

‘Macio pacTonuiocs’ .

(6) somsa pusor-ra /

conuue(F) pactonuts(1l).PST- LS.3F

‘CoHIIE pacTONMUIIO MACo’ .

(7) brata mupsor-ra  /

nesymka(F) pacromnuts(IIT)PST- LS.3F

‘JleBy11Ka pacTOIUIa Macio’.

mupsar-ra

pactonuts(III)PST- LS.3F

OK

pusar-ra

pactonuts(II)PST- LS.3F

masxa

Macno(M)

masxa

Macio(M)

15



Hpyrue $aKTOpPHI: CTENEHh CEMAaHTUYECKOM
TPAaH3UTUBHOCTHU

® daszoBble r11aroyabl CKJIOHHBI K JIAOUIBHOCTH.

«Bo-nepBbIx, $pa3oBbie I1aroyibl He UMelOT [laleHca — BTOPHIM aKTAHTOM SIBJISIETCS CUTyalus. Bo-
BTOPBIX, CEMAHTUYECKHU MEePEXOHOE YIOTpebieHe He SIBIISIETCS Kay3aTUBOM OT HEMEPEXOJHOTO —
CTPOTO rOBOPSI, Pa3nyus, Kak U oTMevyaeTcs B [XpakoBckui 1987], B 60/bIlleli CTeleHU CBSI3aHbI He C
CEMAaHTUKOU CUTYyallMU, a C BBIAEIEHHOCTHIO YYACTHHUKOB, YTO JIETKO IO3BOJISIET COEOUHHUTH [IBE

MoOJie/id B OfHOM ryarose». [Jleryuyuit 2013]

[7] ‘vavarbcs/mavare +Surila (L, IT mopopma)

[22] ‘konuuThCs/KOHUUTD prakla/purakls (C, T u 11 moponbr)

16



S13BIKOBBIE KOHTAKThI

[Khan 2016] “The highly productive nature of the pattern III morphological
causative and its ability to form causatives of transitive clauses can be compared to
the productive morphological causative of Turkish and Azeri. In these languages
morphological causatives are formed from transitive verbs.”

HenamnpaBieHHbIE OMIO3UIIUHU PACIPOCTPAHEHBI B MePCUACKOM. [To maHHBIM C calTa
npoekta WATP (The World Atlas of Transitivity Pairs) pactpeneneHnue riaroiaos us
ankeTbl [Haspelmath 1993] cnenyioiiee (ojis HEKOTOPBIX ap 60JbIlle OOHOTO
COOTBETCTBUSA):

Crocob6 E L C A S
MapKUPOBaH

ust

Kon-somap | 24 6 6 4 3

Tabnuua 4. Pacnipenenenue Tunos @O B mepcuackom

17



[Topopbl (MOMOTHUTEIBHO)

® OCHOBHBIM CpEACTBOM I'JIaT'OJIBHOT O CHOBOO6paSOBaHI/IH B apaMeI\/JICKI/IX SI3bIKAX SABIAIOTCA MOPOABI.

e “XapaKTepHOM 4epPTOM CEMHUTCKOM IIaroJIbHON MOPOIOTHH SBJISETCS HATUYKE TUIIOB IJIar0JIbHBIX
OCHOB C TIOJIHBIM Habopom popM (BpemeHa, HAKJIOHEHU ST, UMEHHBIE GOPMBI), CTYKAIIUX [JI51
BBIPpa>KEHH ST 3aJIOMOBBIX M OJIM3KUX K HUM KaTeropui (maccus, pedaeKCUB, MeIUH, PEIUITPOK,

kay3atus)” [Koran 2009]

e B xylaccuyecKOM CHPHMCKOM 6 OCHOBHBIX ITOPOJI, HO J1a’Ke TaM CJIO>KHO HAUTU KOPeHb, OT KOTOPOTO
IeMCTBUTEBHO MOKHO Ob1710 661 06pa3oBaTh GOPMBI BO BCEX MOPOIAX.

(8) qtal G “to kill’

qgam Qain  Sal Hbil  w-qatl-eh

stand. G.PRF.3PL Cain  on Abel  and-kill. G.PRF.35SG.M-OBJ.3SG.M
‘Boccran Kann Ha ABenst u youd ero.” (Gen 4:8)

(9) qattel D ‘to kill many’

w-qattel kul dekr-a

and-kill. D.PRF.3PL.M all male-DET

‘[Ha Tperuit nenp, korna o ObuTH B Oone3HH, ABa chiHa MakoBa, CuMeoH u
JleBwuii, OpaThs JJuHUHBL, B3sUIH KaX/IbIi CBOM M€Y, U CMEJIO Halalld Ha TOPOJ, | U
yMepTBHJIHU Bech Myxeckuii mon’ (Gen 34:25)

(10) Petqtel tG ‘to be killed’

net-qtel

tG.IMPF.3SG.M-kill

‘(U nmam ABuMernex TMOBEJICHHE BCEMY HApOIy, CKa3aB: KTO
MIPUKOCHETCSI K CEMY YEJIOBEKY U K JK€HE ero,| TOT mpegaH OyaeT
cmeptu.’ (Gen 26:11)

(11) Petqattal tD ‘to be killed (of many, in numbers)’

Zet-qattal

tD.PRF.3-kill.tD

‘[m oTnan ux B pyku ['aBaOHHUTSH, M OHM MOBECHIIM UX Ha TOPE MPe
Tocnogom. M moru6Gim Bce ceMb BMECTE;| OHM yMepPIIBJIEHbI [IB
TIepBBIE THU JKaTBBI, B Hadalle jKaTBbI sfaMeHs].” (2 Sam 21:9)



[Topofb! (MOTTOTHUTEBHO)

o Cucrema Inmopon B prHﬁCKOM CHJIBHO peayunupoBaHa, n3-3a 94€ro CJIO’KHO 'OBOPHUTDH 06

X GYHKIIUSX.

Cucrema nopoJ:
CUPUMNCKUU

G Gt

D Dt

K Kt

YPMHUNCKUI

II

I1I

|Cai, mekmus|

“dBIleHHE, TPOMEXKYTOUYHOE MEXIY
CIIOBOM3MEHUTEIbHBIM KJIACCOM M aKTAaHTHOU
nepuBanuen

e C ogHOU CTOPOHBI (MOAOOHO
CIIOBOU3MEHUTEBHBIM KJIACCaM):

o T'nmarosbHbIe JIEKCEMBI PA3HBIX MTOPO]T
CIPATAITCS M0-Pa3HOMY;

o CeMaHTHKA I71arojia He MO3BOJISIET
(Haie>XHO) MpeaCcKa3aTh ero MOpoxay, Cp.
bakar 11 ‘to ask, to inquire’ vs. +talob I ‘to
ask, to request’ [Khan 2016]

e C mpyroli CTOpOHBI (MOJOOHO aKTAHTHOM
[lepUBALUH), CYLLECTBYIOT THE3a [JIaTOJIOB,
KOTOpbIe (boJiee MU MeHee) PETYNISIPHO
CBsI3aHBI APYT C APYTOM 10 CMBICTY.

19



[Topons! (TOTTOTHUTENBHO)

[IpenBapuTenbHble pacyeThl (110 cioBapo): okoao 60 % Bcex rmarosos
— ryiaronbl [ mopopbl (mabuIbHBIE CUMTAIOTCS KaK IBE Pa3HbIe
nekceMbl, ux npumepHo 20 % oT BCex I/1arojioB epBOM MOPOMBI).
I'narosnos II mopoasl uyTh 60siee 10 % v TOABKO MOJIOBUHA U3 HUX
MMeeT COOTBETCTBUsA B repBoi. [Ipumepuo 30 % — rmarosnsr 111
OPOABI.

- HackobKO pa3yMHO OTHOCUTB Kay3aTushl 11 mopofs! K
MOPOTOTHYECKUM?

20



BbeIBOOBI

e Ha BrIOOP CT0BOO6PA30BATENIBHOTO CPECTBA AJISI BBIPAKEHUS
Kay3aTHBHO-WHXOATHUBHBIX OMIMO3ULMMN B XPUCTUAHCKOM YPMHUMCKOM
BJIMSIOT TaKHWe CeMaHTHUYeCKHe apaMeTpbl, KAK IPOTOTUIIUYHOCTD
CUTyal[MU, TUI Kay3alluHU, CTENEHb aTeHTUBHOCTHU CYO'bEKTA.

o HI/IaXpOHI/I‘—IeCKI/I B prHﬁCKOM CHUJIbHO paCIIrUupHJICA KJIACC J1aOUJIbHBIX
[1aroJioB 3a CHET yTpaThl A€KAYy3aTUBHOI'O MapKepa.

e Brpicokasg NpoayKTUBHOCTE III moponsl MoxkeT OBITH CBSI3aHA C

BJIINSITHHAEM TIOPKCKHUX A3bIKOB, a PACIIPOCTPAaHECHHNEC HEHAIIPABJICHHBIX
OIIIMO3NIIHUHU — C BIIMAHHUEM UPAHCKHUX A3bIKOB.

21
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